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Research on Translation Studiesfran Subjectivity to Inter subjectivity

W ang Xiang-ling Jiang Jian-ong

(Hunan University, Hunan 410082, China, Hunan Nomal University, Hunan 410081, China)
Recent research in translation studies has seen a greater enphasison intersubjectivity Based on the shift fran subjectivity
interaubjectivity in philooophy, thispaper hasprobed into the interrelationship between all subjects involving in translation by an-

alyzing the samples taken fram the Chinese version of L iving History by Hilary Clinton

It proves that it is both necessary and fea

sible to maintain an interactive dialogue anong all subjectson an equal footing, nanely, all subjects including thewriter, transla-
tors onors and readers should try © achieve a aufficient understanding in order to be free of the plight brought by too much

emphasison the aubjectivity of translation
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